
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE 

JEWISH QUARTERLY 
REVIEW 



April, 1898 

ISAAC B. SAMUEL'S COMMENTARY ON 
THE SECOND BOOK OF SAMUEL 

Among the large number of interesting works which 
the hands of editor and printer have not yet disturbed 
out of the dignified repose and classic seclusion of the 
MSS. shelves in the British Museum is an Arabic Com- 
mentary on the Second Book of Samuel, by an author 
bearing the name of Isaac b. Samuel has-Sefardi. Not 
that a knowledge of the author and his work has 
altogether escaped the scrutiny of the learned. The 
greatest and most venerable Hebrew bibliographer of the 
century seems indeed not to have seen the volume itself, 
but he has — as may be expected — found a good deal on 
the subject elsewhere 1 . Another great student, now no 
more amongst us, actually had the MS. in hand, and — in 
part, at any rate — read it 2 . But the amount of attention 
that has hitherto been bestowed on our author has been 
so slight that a very considerable error regarding the time 
of his activity has so far remained undetected. Instead 
of properly locating his existence at the end of the eleventh 
and the beginning of the twelfth century, he has been 
assumed to have flourished at no earlier date than about 
the year 1380 of the Christian era. 

1 See the references to Prof. Steinschneider in T3ion further on. 
s See J. Derenbourg in Bevue des Mudes Juives, vol. V, p. 139. 
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It is, however, in any case a serious matter to disagree 
with Prof. Steinschneider on a question of bibliography, 
the more so, if the disputant on the other side is one who, 
though not a pupil, is most assuredly a most grateful 
disciple * of the master from whom he, in the present 
instance, is compelled to differ. It will, therefore, be 
necessary to make a full and clear statement of the whole 
case, and to produce the argument in a sufficiently cogent 
form so as to justify the proposition that the author of 
the Commentary with which we are now dealing lived 
about 350 years earlier than has been hitherto supposed. 

In TOtcn , or Hebrdische Bibliographie, vol. XIX ,131-136; 
XX, 7-12, 39-40, 61-65, Prof. Steinschneider gave an 
account of a MS. Commentary on the Prophets, by an 
author of the name of Abraham b. Solomon. Among the 
numerous references to authorities found in that work 
the name of Isaac b. Samuel has-Sefardi is not infrequently 
met with. Of the actual quotations from this author 
Prof. Steinschneider only communicates one 2 , which is 
also found verbatim in the present MS. ; but in vol. XX, 
p. 10, mention is made of Isaac b. Samuel's comments on 
2 Kings ix. 13, where a (supposed) reference to al-HarizI 
is to be found. By way of establishing a fixed date for 
our author, Prof. Steinschneider recalls a note contained 
in a Bodleian MS. (Cod. Hunt, 185 3 ), where an Isaac b. 
Samuel has-Sefardi is spoken of as having lived in the 
year 1380 i . In this way the conclusion is not unnaturally 
arrived at that our author's time of activity lay in the 
latter part of the fourteenth century. 

A perusal of Isaac b. Samuel's Commentary on the 
Second Book of Samuel leads, however, to an altogether 
different conclusion. The list of authorities quoted by 

1 How, indeed, could bibliographers of a younger generation help 
learning, at almost every step, from the author of nearly as many excel- 
lent catalogues as there are decenniums in a century ? 

a Op. cit., vol. XX, p. 63. 3 Dr. Neubauer's Catalogue, 628. 

4 Neubauer gives the date Dpn (a. h. 5160 = a. d. 1400). 
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him (vide infra) carries us at the most to the threshold 
of the twelfth century, and not a whit further, Nathan b. 
Yehiel and Moses ibn Jikatilla being the latest authors 
referred to. It is entirely inconceivable that such a well- 
informed and industrious writer as Isaac b. Samuel should, 
if he had lived in the fourteenth century, have omitted 
to refer to Abraham ibn Ezra, the Kimhis, and a consider- 
able number of other great writers, whose learned labours 
fall in the twelfth and thirteenth centuries. The internal 
evidence of the Commentary before us, therefore, points 
unmistakably to an author who nourished in the earlier 
part of the twelfth century. Nor are we left without 
external evidence as to the existence in the earlier part 
of that century of a prominent personage bearing the 
name of our author. A " Dayyan " niBDH i>N!OK> 'TO prw 
is found as a signatory at the foot of two Cairene Hebrew- 
Arabic deeds published by Merx, in Documents de Pale'o- 
graphie Hebratque et Arabe, the first of these deeds 
belonging to A. D. 11 15, and the second to A. D. 11 24. The 
suggestion lies, therefore, very near that the author of 
the present Commentary is to be identified with this Isaac 
b. Samuel rather than with any later authority of the 
same name. There is, indeed, ample evidence to show 
that there have been, at different dates, at least three 
personages of the same name ; for besides the Isaac b. 
Samuel has-Sefardi of Merx's Documents, there was, 
according to Zunz (Literaturgesch. der Syn. Poesie, p. 26a), 
another who composed hymns very early in the fourteenth 
century, and we have already seen that in Cod. Hunt, 
185, a third Isaac b. Samuel has-Sefardi is referred to as 
having lived rather near the end of the fourteenth century 
if not also at the beginning of the fifteenth century. But 
it has been shown that the internal evidence of the Com- 
mentary makes it imperative for us to identify our author 
with the earliest of these three, rather than with any other 
bearer of the name. 

The difficulty that yet appears to remain lies in the 

D d 2 
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reference to Al-Harizi which. Prof. Steinschneider noticed 
in a quotation from Isaac b. Samuel in Abraham b. 
Solomon's Commentary x . The explanation which suggests 
itself most readily is that the mention of Al-Harizi is to 
be ascribed to Abraham b. Solomon himself, and that 
it had been mistaken for Isaac b. Samuel's remark on 
account of its apparent connexion with the actual quota- 
tion from our author. But it is in any case altogether 
inadmissible that an author who mentions no later authori- 
ties than writers of the eleventh century in a lengthy 
Commentary on 2 Samuel, should refer to Al-Harizi in 
any other of his works, or even be connected with person- 
ages who lived in the fourteenth century. 

Our author may, therefore, safely be assumed to have 
flourished in the earlier part of the twelfth century, and 
at no later date. He must, in fact, be regarded as the 
successor in Biblical exegesis of Yehudah ibn Balaam and 
Moses ibn Jikatilla. He stands between what may be 
called the early classical school of Saadyah Gaon and 
Abu'l-Walld ibn Jannah, and the later not much less 
brilliant and fruitful period of Ibn Ezra and the Kimhis. 
Isaac b. Samuel was, it must be admitted, less original 
than eclectic He was a most careful student of the 
best authorities who had preceded him, and in by far 
the larger number of cases he noted down the exegetical 
and grammatical remarks of his masters rather than his 
own. But it is precisely in this that the great value of 
his Commentary lies. His work is literally stocked with 
well selected references to the early grammarians and 
commentators. It will also be seen later on that he has 
preserved for us no less than three lengthy passages from 
Saadyah's otherwise all but lost Commentary on the 

1 The MS. described by Prof. Steinschneider is now, as far as I have 
been able to make out, in the Bodleian Library (Neubauer, No. 2484 B). 
But if so, there must be a typographical slip in Stemschneider*s 
reference, for neither Isaac b. Samuel nor Al-Harizi are there mentioned 
in connexion with 2 Kings ix. 13. 
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Pentateuch, and that he also presents us with quotations 
from some lost or, at least, almost unknown early works. 
It is on this ground mainly — though not entirely — that 
a publication of the whole work is greatly to be desired 1 . 
Its value as a textual authority for future critical editions 
of the early grammarians and commentators can hardly 
be exaggerated ; and it will, I think, also be found that 
our author is not entirely without merit when he speaks 
in his own name. 

But it is now time to give some account of the MS. 
itself, and then to proceed to a detailed statement on the 
authors and works that are referred to in the Commentary. 

The material used is paper, and the dimensions are 
about 9! in. by 6|. The number of extant leaves is 193, 
and there are twenty-seven lines to a page. Besides the 
missing portion at the beginning, there are lacunae after 
foil. 8, 37, 45, 64, and 113. Some of the preserved leaves 
are also more or less badly damaged. The quires, which 
originally consisted of ten leaves each, ai"e marked by 
catchwords at the end, and also signed with Hebrew letters 
on the last and first pages respectively. It is written in 
a good Oriental Babbinic hand of the sixteenth century. 

Of the Hebrew text of the Second Book of Samuel, on 
which the Commentary treats, only the opening words 
of the verses are given, but a complete Arabic translation 
(generally in small sections) precedes the respective portions 
of the Commentary. 

The first extant words (in comments on ch. i. v. 21) are : — 

mi riTD |ce>3 Wo jo run ^3 "»a bw • i^t ab) jrria ep now 

.NntyorD wei sts Dii-inta hp 
At the end is the following colophon :— . 
piw im na« N»e nbobx n^j> u^s bww ibd -roan i>D3 
poaeiw tibvh bmpx jDsne -itwrnx n>a ivpi f\f\b\ ^rieon btwx? 'to 
mt3K3 rrrantfi rrA "jm n&s npei nc twN -iNinsi • nrujj nbbx rfri 

1 The present writer may, possibly, himself be able to prepare an 
edition of the whole work. 
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ohyi* ^ T-ta jjidni ps d$>i$6 * 71-0 • 2"iy "VDsm ana »jyo p 

:pto ps 

i. e. Finished is the Commentary on the Book of Samuel 1 
the Prophet, peace be upon him ; composed by our Master 
Isaac b. Kabbi Samuel has-Sefardi, may his memory be 
recorded for life eternal. His aim was to bring forward 
in it the best utterances of the most renowned commen- 
tators, may the Lord's favour be with them, and also to 
bring forward that which God has graciously shown to 
himself and presented to his mind of strange meanings 
and wondrous explanations. Blessed be the Lord for ever 
and ever. May the Lord reign for ever and ever. Amen 
and Amen ! 

Immediately below the above colophon : — 
nainft nn i3 bwo n* by onrai Dn 

It may also be noted that the scribe has not infrequently 
filled up a blank at the end of a line with the first letter (d) 
of his name (Michael). So e. g. fol. i a, 1. i ; fol. 8 a, 1. 5 ; 
fol. i5b,l. 3. 

List of authorities quoted in the Commentary : — 

1. Sherira Gaon, on fol. 42 b (in the comments on ch. vii. 
33), the passage being as follows :— 'S pB*lpno!?N plDSD^N 'tn 
•new njto nan bap • njxnafc ntaiw W ton vniw jn piData tan 
tan ^pi • Dnp$>tai onm 'j?n in jto [to mi:bx '•a Dnj» nntn 'j>n 
"ih n'-to • nsabx dn^n '•a hpofo to njcenn ini 'ox *a jp etro '•a 

.naitwi '•a !>t pto tons? mi> 

2. Hai Gaon on fol. ^ (relating to snoi me> in vi. 13), 
and on foil. 158 b, j6aa (where the 'iNnta atma is quoted 
in connexion with ch. xxii, vv. 34 and 46 respectively) ; 
see also lower down under Saadyah. 

3. Saadyah Gaon is referred to pretty frequently in the 
latter portions of the Commentary. But it will suffice 
to give here in full the three hitherto unknown longer 

1 The First Book of Samuel, therefore, originally formed an integral 
part of the work. 
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passages which have already been alluded to, and then 
tc refer to a mention of Saadyah in conjunction "with 
Hai Gaon: — 

I. 

(Foil. 134 b — 137 a. On 2 Sam. xxi.) 

ttTB ai>an *ipi rby&n tti rrvna ^nd» wpb nxpta mn jn tbva 
is msn nntn nena tdbti *b 'a^ 'at pto rmya wan pDaoi?« *t»d 
ivn-ib ♦ NnixiJN atDyoa rva asn *ip rii axi>a3 troniw tyvt&x mp 
nd aDna piDe b "oyn naax ih *iyai 1 nn»-ia runn nhp nans jx 
wi ♦ ^in^k ♦ ^ndd nyDn wpta mn *a nai 'na^ 'at tap ♦ nynp* 

♦ nrr'oaa nruax in^ni mtbia bnpi 5>inb> •'Da 1 ' spa dbj hx •© xnoeyx 

♦ nntantai * ni» nsaNno m»6a }xa bm ntwaD j^an spai • rwKntai 
is '•a • nyatotai • b^o *» in ane ya an 5>n phnpo^N nDoata p 
tans* 'oai' intopa yy» »b> w * nocxaiw • a^iyaata hse> irip npi 

♦ nyaND^si • non {we* "oaD t6 a'oiyajm tap ai> • nDixotai • mm 
Tin tnj (pa • mcxntai • npita "jh '•ta natatoota maun ^a 
k*k aroan -onti ah * nyDsr^tfi • max '•ta spxta h« p phnpota 

♦ 5»ip3i ta»»ta mn p rnntn S>a ^y a*:b jn yayi • spvta nax ••ta 
yat rroa apxyi !riNe > ■'Da 1 ' epa vn Ttbyta '•hata ntaoota ndn 
■6np pyoiN nrwa ■oai rwai intw jn ^pa &ukb ♦ nrvoaa nnwa 
h«B> ta ^ -i»tf"i nxp^N ^i« »a na -nro p«» tnm ♦ a^yaata 
*nn imm ♦ onyi w irva w jxa rrea Tpa 'ai twin jra tai 
yo 'yiyajM> nbnp }sa }n ""ni nyaNi^N ii^Doi'N 2 p nayt? asii^N 
iyjn»x i^n maj jn ai^yoi 3 rntMND N»a Bijnan -iiy aij^ rbnp 

♦ ^ ■'jnaa yasb bt> nx n^ ^»n nay lax n^i ^Np N»a ani»np p 
pvjoa asn ncnb mjisya awi bw nrca Sns ^n toti !>inb> nj^b 
anbyh • a^nn jr-a ^ni wnn p»w»a nuta ndni • aw iisp p 

1 See the translation, p. 400. 2 See the translation, p. 401. 

3 Note the prefix nd to indicate the future instead of simply D ((_/")• 
The addition of the " mater lectionis M " is also found in an Egyptian 
Arabic MS. of the twelfth century, recently acquired by the British 
Museum. Many other MSS. of a similar origin •will probably be found 
to exemplify the same spelling. In Wright's Arabic Grammar, vol. II, 
p. 18, only the forms i_aJL, JL, and .«. are recorded. 
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nypn mat opD nabaoobN bsp Droo nao jo jabi • nyt<o3 laia*' jk 
ub jn* "tap n^ni>s • J nyaD d^ijoj bw • twiKba ^ nabaoobK 
jto HDoa in mpy onbnp joo V3 ib Itosi VJ3D b»jmn ny3e> 
N3Nn *jti jn twa jo" 1 '•nbx rroxnbN nboobx awii • -|b*ia oxonbx 
nb btt6n jo ro^b jan ob ntaxno }N3 hpaa • nbnp 1 ' eiba ne^ao 
ja b«p ND3 bixt? bnp npi is po DDa nb jto roxb *nnQi nb pan 

IDN^N JN3 N1KB ' btQnPO jnaWI blXE> nyiDt? K133 tfn DW B>On 

rmani '•aibx mam jn bnpas • n&yw by ibon born bap nb nan 
Ni'N bapi • jvaxi bn by Dn 11 bnp n»3 3 nDvri nbon aoon nsbx 
k^n bxpi • vby *» nbora wm tie* T3i intPK toi i-pa onwKn ipnm 
pawn pnbtre om • vin iayn m by k»n bom ->E>xa dmby *nb»m 
t«bi • nwa ->pk *• ny3t? by bap ibnbi i&a jniimi *pn iny ibt 
ano *J3 ana pn.Dosbx sow • nnbm pnina nsbx pa 11 jn naa 1 ' 
• ■•nbnon ^na p bxmyb mb 11 -us** too*o bap ibnbi nppnb« '•by 
xoa btfnnyb bvaba jo jxa 3-10 jhrn jn^ aio mb* -kpk io$k npi 
»nbnon bxnnyb ran: wm nnb bit«? na aio nx nn nya wi bap 
jax nt?o jn tooby N03 • annan vtnxb ba^o "hx 13D3 nojki • nawb 
in^aro nbn b'Wi bap xoa mainbaa nyna nja jaxi ixbibta naav 
mannbaa '•oys jaw nN^M nn ps iaiy jni • pb nb \t>i njna nab 
ib n:i&npni bxpi 'si np^na nnwi ibn nx '•ow npm bap soa 
mxbibNa ano ^a nDoabx '•bixn ista • '•opab p ib* loxb Dty nwa^n 
nxa biNB> nbo nya ano m b^Np bsp jxa • mainbsa ba^o >33 oni 
.pbta bit«? jsor ••a NnixbiN wns ^aa t>t6 xmaT nisb nbins 
inDba b^o ••by Tnb 3io iaT nojn bis^ jn bipaa • jvod nmo yoii 
nbnan vu nan nb bxpa • ot^bnasbs jo nb py 11 jsa Nob nbaabxi 
bsmyb nino Nnnii b^nnbs npi f«a xoba * nmb "]b ]m nnx ano 
«ni inb biw na 310 m nn ny3 tpi bsp ratub b^o jnot jo 
jxa ibi • cnpno 133 '•by br nana nbipa 'ai ^bnon bxmyb n:n: 
i^irn jn ••by b*r> pbx jns Nisa • bsmyb bi«B> mn^i bspb nnpi '■a 

1 See the note on the translation, p. 401. 

a It will be seen that the scribe has not employed the diacritic points 
consistently. 

3 Probably to be pronounced ngjrn (from dvt; not from D^n, which 
would require npjn). See Levy, Neuhebr. und Chald. Worterbuch, vol. II, p. 45. 
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1313* Tin anpn^ta no ptyya "jni bap jw |k axpnax anpno 3-id 
}N3 kd ^»pN hst? jn i?v\ ' Knv?Nim nJD jncj? v,3 Nmt6iK naoa 
'ai iataa ^"inc p ne»a e»N rue* a^ya-ix p nSpi' naD aa -jta jti nb 
^p ihai • nDoa^N ^ixn ni> mhi bmrnyb snan naD aa *£n '•as 
bxrnyb m^Vi Snc^ na S>a*» ntrarr ai» ^a ne>»n n^i Dunnes n*e 
*a ^ipJB • ttaiyifo* S>ikk> bnp npi w '•a nyas-ta rbacbx axiai • 'si 
jima* anao pTia jsa amyaata i&6 • canan T»y at& n^np npi 
i>iKK» tw&ni * v6k mb a*o '•axe'i csjj *aon i?Np «»a natota 
*ai> ne»i ii»ni men pav nyi ^iy» new -ijji e»nd aw *]t6n '•a a^«a 
■nan }«a ninb • Tayta vanD* ^ a^na^x panD* a^> pa • ain 
an&ya i?a nato^x iicna 11 iaxa an^a d^ jn hpaa '•i'lan i»i>D spa 
risen a^sy '•aon xmn ava yew Ban*! tap xna noxta jioia' 1 

• naDxata h^dd^n axiai • ivbo mybt* ycny laxa ptaa 'ai co 
••sn ^y nanc&x .Tin jx hpaa • mirvi btrnv* vib wxapa mj» e^x 
xna^o ^y siarT 1 xW rra»V? n-va aw 5>nx inp map jxa nax inxe* 

• nxpi>x -pxdi 'ai ^y aa^a arne>p '•a tap x»a xrr^y ji5'» p naiyoa 
^ im • n»n tane* mo xi> B'aiyaani tap a^ • nDnxata ni>DDta axiai 

• (?) pnx iaxa am natataota }y adnata taxan xnb hpaa : spyo 
aaDta jxa * axnata arnne»x i^aa' 1 a^ '"hum noxta ^y ipae> anaah 
pa* }s pm • arr^y ipBB^a bvrw "aa p an a^ in Bnnai»NDD *a 
naia nyaD^N *h«n Mrra idt lai' jn* expo ia^ \r\? ana* aaa^s tnni> 
n^n ana 1 ' iNiai • yenn* aan^i wye ^y caiyaa an }ni>N a^Tia^ 
ai'ND^ insi xao va i^ nas ^pn ^y • iai> p« aspo • ann sjDa ^ px 

• npii'N Nin ^n -idn^n laxn a^ • nyasD^ rbonbn asiii • x nN*pi>K3 
">»n^n snn jia* jn po*i SNtr Pd las '•a aia bnp }n aii?yD ^ipas 
'uys -inxDn" 1 p aip^s *a nav b^b • b^e" 1 ^y Tin i?n hs *b 

• aw nwae' 33D3 laDin pS • awn nx iw na3D3 pa*a • mr 
^y • iB3N n»3i Tn an^> ^p nv nd^b 'ai "iBa* n^ pt&i ^Np xoa 
-i^a • y3"e» naiads jn^ • A nbn: ns mai nniNTi • isa" 1 ^ db^j 

1 -, T 

*hxn pi laxn a^ • naoxrii'N n^aoi'N asiai * ys'e/ 3yn^s }N3» 
nnsani» axnAi n^riD •km anvya as naxnnN Tin nb ^si'N nyaa^s 
^ipaa 'ai nisn ^n ni> incam pe»n nx n*M n3 nan npni bap ndb 

1 See the note on the next page. 
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rusT 1 nb) rvba tnpjy jn inN n6i' 1 ab imbtbtt n^np> to ^od jn 
ipai • npita -jh ^n dnNpaa m di>y o^a [no^n pN3 n^>n 
ndjn pa* }s po^ • ir? d^nyap i^i ^sp Noa paii>s» n^ p^o 
pnyop nnw i>3 -invb d.-idndin mi DiT>nS> cninc? 1^1 ana* 
wi> nn bap nos *jh3 wi d^y vxbs> • pny3D ny3Di>N msse 
no is DrrtON jam onjBia -ioni in najN 'm nam nncy ib>n nx 
aNiii • 'ai hxe> niovy n« npi m i^i !>Np nos ani3Npo pa 
yitn in d^ p nnN pxi' dVii>N "inyi nhp \a • nyoxn^N ni5DOi>N 
lh "6k jnita dni ih • Nnefoj hx '•a ^n }i6 dnojj^n pi ^y 
1 iN'piw an* jn ni* epsi • nv>n Nyj nyaNniw njo^N noni> npi!>N 
r6ip ph • tvp '•ca won Nom bap Noa fpvi>N bnt 'a anpn ip 
na TDNoiw y^iba in in ibj nyaota f»np ^n yian &v6n ->nyi 

.'"ia^ 'ar noxb Non ba • hyaotai 

II. 

(Or. 2388 b. Foil. 164 b — 166 a. On % Sam. xxii.) 

'-or wai>N naTioiw dki .Tiyo wan nwira mn n^n idb ni 
yaj' np i>xp • ym nwi> n-i'Dan bp n^a w ntna *a '->ai> 

• anntaa »a htw iai npa voin $>a to $>np nin .-on ai>y:) jn 
Nin $>noi ♦ ajmo dnao new }N3 roNi> nna nojn asna^N ph 
nxi pnxn na in-i ia^ d^jno^ yew i?ip .-6oi p> nnNi^ -manta 
hp nhp n^n htcji • ik^n ayxx }Na inn* \a woi>yN • inn' 
nano « i»n» i>Npi nx-ia^N n^oj p no nna ma an • nano ^n* ^ 
nhp n^n nTOJi • Nnyoj fo dipi>N ^y ayvN njNa nwn^ • crip 

• noxy^Ni n^»^j< bmti bipbtt Nin dy npa * DTnax anN pe» 
*ye« ppi yao i?Np dn • doyNi ^iN njNf» • dn»a^o mna na an 
^JNyo '^n vt m^N mn mx *a miaiD^N onb^n '^n nih • "ui 
ni>N yyo^N puj |N yajii • n^Na noxi'N fNbn nton wonp 'n^N 
'a yyo^N jnb Nnoy no ndnb • mnNi mnxi ttnnrm an Nnoy 
;n Noa na inin tonb • foaiiw nodn3 ^Nyn nNai>N ri-ro 3»non 

1 Evidently used here in the sense of "judgment" or "retribution"; 
i\SJ , or more frequently is.sl.ljf> expresses, properly speaking, the act 
performed by a JoLs (gubernator, praefectus). 
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nootai to5>xi nn bx }o rmrti noanni xn^x xJ^ joi» pn foa&x 
rwhx ry n^N^j ^i n&x itra • nm»i>x iiexta txdi wrrbxi 

P3t3N3 <l *TN DNji>N P3 ND 'B ^DJ?nDO X"W1 * nX3x5>X ytM |0 Dn3W1 

ih p poron" 1 x5> sj'yv^ xita Nana i^yi ip n^x jx3 dwb&6d 
nxBMD^x mn |x ontaipx '•a p:»y x^xsxi • xnxoj ix xnin rax 

• mwDi s&d jb> $>y p^rvi pat?" jta hp' in -mom ajnn xni>a 
•pxsn n^xa pv jx rvbv ai" 1 praiw jx »na 6xa$>x '^x me' xcxi 
mn vjjta aph • n^ nnsx xi> ^tx ™xa $>ixi>x • jua '-a ^xyni 

JN3D ^>X }X3» p ^PW pN$>N 'S XD y»j }X$> ♦ '•JJ^D DDN3 HB^N 

x^x^x yeia o*n»i>N ruta pv 'ai>x fatal • oxtbyta maD^N xk> 
spata fxi> • '•nrnvD DDxa "a^x ih api> na nnsxnta ncyxp »m 
nintb |n$> ^bd nhpa ih aph • mnofri pW>n n^s ••in joa taw 

• 'ui ima t^an bt<p neo ei^a ddn3 njiap^ nvnsn ru^> is ^n 
n3 moN no bya* jn im • pn n^y n$> hn^n ton npny '•nta '~6xi 
iNonyN^N n3 nNio^Ni • jxis ddn^n pnn ♦ nrc 'ntai j NycD in x^py 
3X3 p nyn -ixnv Nh hnvp neq ""in""! iT^y inny jn ava 
•i^ya con -iren bw in ypi x*in ^y nrc jn$> x-ox n^ -rainta 
noes 5'DynD'' jn piota ^y av • n>bx janDN nta u nonN 'itai 
nans nita moN i>a tap ND3 h^idi *v by n^y n^N nyiK> nd *b 
^Np Noh 'ji lain D^on ^Nn xjnn ^xpi • u a^Dinn ^a^ xin po 
^nib« nnxK> nyan i»Np • ''' , ' d^3 iDm hi "oy Dy nsnps TnNB'ni 
jdid^x ipny fx 3i' • nx^j^x pi w PP 'f^xi • "ji nhy iet?" 1 n^> 
Dni> iB'i n^a on ni'N Tnyts^N xin jo Dn^a^i noip n^D n^x 
'n^xt • dm^n y^a wnin yn qb>i ^Np N»a n-tyon mo^ '•a mnya 
icni j?oi 3« yo bpn ti^n do^n aiin cwy yjo^ njN npny^i ^ivn 

• '•jajtj'n iDDipriD» b^? s in tb« Nin ^n 3i:psj6n jn^ • 'dto 
n^ n^N n-i3N^x -B D'xn^N 3Nini>N pn^Ny^N yn 1 - n^N jta 'ta^Nt 

• 'i) ^i' po ^aax omaN^ rbbt* bap Noa • 'md DDxa xnn aph • yep* 

3N3^>N N*in NCD1 * HNXyi n3 133 pb 3Npy^N W TOX3 fOV '^Xl 

iint? p Dfrira n^x ^x onsino pa* TJ^n pn^xs^x jx^ idwo 
bvb iK'yn nni pxoa^ i>xpi • mx ova , d«di iaji>x bap xoa axpyi?x 
inan hpo wn rrm nhp^ n^x pj^ xsino \nr t6 bi 'ji nipa 

1 Apparently a translation of onn mdtt en. 
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•o jo bxr\w< bvan naaa »a in n^Na no «pn Dn * '31 nnan $>n $>ib* 
P*bnib!>n mn Nnnaovn v^n n^oabN 'ai anoo rfos* ^n 'ai 'aiaaN 
npi *ini!>ni nd!>n -itwi ^no .ion i>N3i TH3 lONn NnyN^N jn *n 
ni>yo *• nan ph hp* in * i?*n yiio^N sin -va •>& sntu^n an^no 
^n iwtd s|obtn j*30^n INT jo an^Nas • 7 3i -man '•o tin anby 
bbwbtt nNopN jroi '•a nrrnp ino' 1 -nnp6 mix »a scarce n^N 
no^ni bn^ni mai>Ni mrbtn TO'ttbebm sxntbm ndb!>n »b 
jo n? Npai n!?b p^bnib^n rfcoi '•a ^n yoa nds bin »aai pn^ni 
nyann jni • nrrnp Nn^a nnb ipi aba -in33!?n yNi3Ni>Ni hvNi>N 
BV 1N1D1 • snsW in^n piDNiaa "jNn3 nmai *iib a' nimp "e Nin 

*B TH 31H BV "IN131 * ytwb BDe6n ?|ipi BV "JN"T31 ' WD "W S|plO 

jiaa^N mn jo jb i>rj^ • aia non^o dv »a j^ itnsi * anna ^j?a 
iys no *ai • ni?oi^N3 rrriNB Nann mxnpN nd3ni • nvxn p"dnib 
•6y Nrrwi Kn'ip^ Nrrckn no^N spiy spi nai^ sp N3n Nin 
yiia 'ai i>nao • nyp!>N -on ^n 'ai anoo n!>e» taps • NnNiyN 

SNaTlDN^N 3N3 "B ^NpB * ^B3 IN pNpnnDN3 SON. JUTS ^y nDP3$>N 

3iai!>N3 pn^ a^ iNtl'1 • tan na>yi bisbx 3N3 •©i • myity h*iao 
J3D 11 in .-& in no3 rbx'sbx bob bit xb pNpnriDN$>N ]nb • ai>iy ny 
jne> jo n3N^> an* via i'vata noni • nba ^no jy mh ^pna* jn 
aSy nyi aSyo * ioni bap nd3 n3 p^n^ni ^Nym tinbti ni^N 
3"r noN^s Nann ^n • a^as ^ inpnvi w»» by 

III. 

(Or. 2388. Fol. 169 b. On 2 Sam. xxiii. 1-7.) 

^^31 •b» busbx Hin idb tp 'i3^ '3t wa jixa nnyD la^n him 
nNayo • !?n ay W3 j3 n^ o tit i>Rp * ^Np nini .iDNna !>in 'b 
\n^N noN ^xp • rupbt* bn< jo Nin mn ^n ay W3 "13^ j3 «b o 
jns i^xpi 30N3 btrw nonyo in ^Nyn poi^Ny^N 3"> • , ay • i»NnB« 
l^o^x tnd am bins bwo N.TP1N • DNai»N »a fiNam 'a ^y ' ^D^ 
lis i»Np • amys JN3 joi ^nin^n nayNia ^ns • jnnio^N nib pi^N 
aip nsno anba noNy anaN anN3 bvrm anxoDi 'b anaN bvr\w 

1 So the MS. ; to be read dJuJ or eLLt-J, "because that he surely 
appoints kings," &c. ? 



COMMENTAKY ON THE SECOND BOOK OF SAMUEL 397 

• pn^treta Tita mtsrbtt nrnbx\ < tvnbn rib am nnoan naiw nd^ 
iiyaoa b^>bo • ni>&re ^1 rbbx hp* * dti^n nx-v bwo pnv an^a tap 
an • ww mr npa tiksi bap sos bdb6k -vua n^fici • nstti rbbts 
rouo -inas m bz • iTB an t6 nav -viaa in 'ji may xb ipa tap 
inat? • y-wbx jo n^k nay nta noota jd "inaxi • '•ip "tew "n-iu 
tvi T^n hp 11 '• njiNin ■•vpNi mxnoi nrwn nb nai« *ipw i^n jd 
byi* ata x:x kdki • pntaxta Titata name noxnta njnta mn 
d^ • ta ay wa p xb "a * nntan njrn ^ bi ^a * apa "j^a ^ 
mi&o mien nsny • yapy xb • ^ be> ahy nna »a • mni itns 
bsi 'yc* So 'a • stf>a "ij?a ^3 nmta Tsan bno:i ^y -nan 1 jy naianoi 
tap nta T'sht? tao nxno in nnN"j ^ na* jk ixnm a^i 'ai pan 

• ncab ion »6 *ta ♦ b\f xb nato ram mas in i>a p«o twn ama 

(Foil. 3a b, 33 a.) 
The passage in which Saadyah and Hai are mentioned 
together runs as follows : — 

Sxta «no • no • 2 DMdotai paNoota »a ni> sytan '•a mini '-, tap 
3 DN3 xh • jsvn bbn mi • jnsi snoi "w ^Nntai • nan no nu 13 
Nom • ncfcta »a ai>yta niai> "trntaao nmii no tunn ^ isns jn 
jn i>"f jinj nnyo uan tap ' 'ib 'at a^iw "an mm nnye im 
a^ta niSy inyasy nWn bai asin xnoint?! pnp^ ane>a a^iita 
NniN b"t pta "sn uai ^Npi * snoi nw nan n^xi ♦ awio a^m 
a^na -ibbi • nrabx npa^N jo jna vii ^N^n snoinen jaipi' j^ibb 

• a^ayn nx jnoo njtyoi'N b)p joi • snon anoa njo nhp jo naii'yo 
xnn i»xsa xnn ^a ^nont? njni • sorwa n^jin^N xvby nay nph 

BU^NJI B^KBKBBIS pBTW N"iN b$p ' 'bvtZibx 3«n3 "B iTlBKD }3N 
M3B ^ipjJ^N ^J? -\6]} Nai'nSN |N1 * 1^13 iTIBND }3N il^Np ^B3 

1 The dot over the letter d evidently indicates that it was written 
down by mistake ; for there is apparently no place here for a word 
beginning with d. 

2 See the Paris Catalogues des Man. Hebr. et Sam., No. T22T, where a 
rartM into of Ibn Balaam is mentioned. 

' See J. Derenbourg in Revue des Etudes Juives, vol. V, p. 139 ; compare 
Poznanski in Zeitschriftfiir Hebr. Bibliogr., 1, 3, p. 98. 

4 See Ibn AM Usaibiah, vol. I, p. 183 ; also Steinschneider, Hebr. XJeber- 
setsungen des Hittelalters, p. 716. 
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4. Abu Zakaryah Yahyah, i. e. Yehudah Hayyuj, almost 
continuously ; so e. g. foil. 1 b, 2 b, 3 b, 1 8 a. The same 
authority is referred to under the title INriDN^N (the Master) 
on e. g. foil. 156 b, 163 a. 

The following references may be quoted as exhibiting 
remarks which specially apply to the text of Samuel. 

On fol. 1 1 a (in comments on iii. 2) : — 

•oyoa nea b*k nnn w n:x bap) "ft snar (for ia«) "ax mDsi 

•'131 ru» too 
On fol. 17 a: — 

tan bno nnii (in. 30) -uat& uin p^x bv »a v 'n'» wot ia« fop 

hpaofo >fo i>]>Kafo ana p^» (MS. jrcio no) jriio -« *a nw»6fo 

nn irio rrwifo xafoa fffo s)N$ofo "fo i>yafo piw aoa 

•'iai jn^a 
On fol. 39 a (in comments on vi. 3) : — 

rota nob naoirN ira jn "oxnfo piDefo nth jjj «m nnar un fop 

♦D^nfon jnt? cay la^i fop 

5. Abu'l-Walid Marwan ibn Jannah is very often quoted 
as hxxfo anxv, yo^>fo asna arore, or pnfooofo anxx; so e.g. 
foil. 2 a, 6 a, 15 b, 1 20 b (which latter contains a quotation 
from ch. 27 of the jrc&fo axna). 

6. Yehudah ibn Balaam 1 is also frequently quoted under 
the simple designation of 1Y1W '~\ ; so e.g. foil. 1 a, 8 b, 12b, 
14 a. See also the passage in which Saadyah and Hai are 
referred to. 

7. Moses b. Samuel ibn Jikatila is referred to twice, 
i. On fol. 108 b (in comments on ch. xvii. 29) : — 

now • 2 r«Knfoi ■vainfo anna *a yai rbwpi ja mo '"» fopi 
jnod na ijyi ♦ nft's?i nits' foo ♦ mf mnxi pa* }« rwa npa man 

1 The quotations from Ibn Balaam given by S. Poznanski in the 
•Zeitschrift fUr Hebr. Bibliogr., vol. I, pp. 97-99, are nearly all found in the 
present MS. under mvp 'i. 

8 See Poznanski, Mas. b. Samuel Hakkohen Ibn Chiquatilla, p. 20. Poznanski 
there says (note 3), " Dieser Name ist nirgends ausdriicklich angefuhrt." 
There is, therefore, a clear gain in having in this place a distinct mention 
of the Arabic title borne by Ibn Jikatilla's grammatical work. 
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htmta mb •% miiia naa$>ta rnn \t6 • ->pa wui tap rota -ipata 
}N w npi • rmm nait? • naroai *ibp ji^ip"- «aa • nnxta yj» '•a 
Knata bp rrfcy ruxa no fy ptna atan Kn»6 ntopata yni? na \jy 

•vniaxy ibw natrey npn j» *a tap «aa 

ii. On fol. 150 b (in comments on ch. xxii. 5) * : — 
*iph • toyxta jo nsxb »inpn ndjn nxpta yam mim 'n tap 
$>a ja npnew • nm tfi»naK Wa 'bm nmaan '•a nhapj p xaax 

♦ Nnavi t6i n«ocn * w a$> '•hta jn spy ah • nayra 'n rknon 
•m ia Dip an • bw» *pai rem i>a *po ins * hsn ava -m nojn 
■-y^a A -letn nhpa raiy *a jsa xoi nyo ni>ta |«a ko siyxta nasi 
yKanxta haa ^y niyjta mna annya an ?pnta T'nbi 'wi Tinisoi 
n^y anysDnj^ an^y nafcii ni> ni>ta f-Nyfics f|in an • rtoatai 
ana -eata ejyi ja tasta "ox "ta 'ai pan py-ini cyan 11 ! nbip in 
-on t«a nai Ta '-n$> 'tat ^tONta hpn tan *bi • ama nnatai 
l« l» pax m tnm • NitneN t«n -on jp rb b)p) jro nam • mat? 
inas ••a apa nann pi w '•a natn aai ja jn ma [ta] n^y abm 

•a^ata 

8. Nathan b. Yehiel ("inyta arore) is also referred to twice, 
i. On fol. 95 b (in comments on ch. xv. 32) : — 

/ • tuiaiM ma }sn aiain • ana ma m« f\x asa '•a inyta '•a ta^p 
rnnani rnnan ^a aye> • ay w ami * '•a-iN mnp aiain • ibd n"np 
♦jasy "oaa a^ia-ish jaxy 'JBa b'-djib^ "av tawi Ka ton 
ii. On fol. 106 a (in comments on ch. xvii. 19: — 
Tina nmaai • nannta mi pipnota h^aata nap^ bbn niann 
•nmt^ ah Tnyta anss mani jhpi awnnta ma tapi * ^ya niann 

9. Abu c Ali al-Basri (the famous Karaite Yefeth b. All) 
is mentioned on fol. 164 b (in comments on ch. xxii. 34): — 

njy Nnai saa tap tons nxata ^y las sasa • * • '•naa byi 

• iwta jo anyia-i nay i?i pa* hjn oy ii»ata msna n^a apsap 
''noa is i>oy nob n^ta ai>6 kini • rr^y rv js hpta Kin aani 

♦rrcai d» 

1 See Poznanski, op. cit., p. 134. 2 Poznanski has 
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io. On fol. 42 a (in comments on w6ni d*u, viL 23) is 
the following reference to the author of an unknown work, 
entitled DN1 3K fnJN :— 

Hton b)pbx yoiNi rva ^ DJnn»i>N jx dni ax pax 
Besides the above-named individual authorities the author 
of the Commentary also refers to ^NW&K or NDIp^X, n:6 
fWD$>K, the Talmud, the rnDO, the Syriac dialect ("OKnD^t), 
the Targum, and a few other indefinite authorities (j>JJ3 
Pdsk&n, ppnpita f»3, &c). 

Isaac b. Samuel refers to his own Commentary on Joshua 
on foil. 105 b, 130 a, 143 b. A reference to his Commentary 
on Judges (njnaa twi>e rrsp) is found on fol. 9 b. 

That the author was acquainted with Palestine follows 
from what he says in connexion with ch. v. 6 (fol. 23 b) : — 
inn NMKor »b Tip' 1 km tbwtv bx 1^ rtDai iiy b oen jtoi 

♦'mats [^n] pt^roofo 



SPECIMENS OF TRANSLATION. 



Sa'adyah on 2 Samuel xxi. 

Know that many questions may be asked with regard to this 
difficult narrative. But the prince of commentators, our Master 
Sa'adyah Gaon, has briefly discoursed thereon in his Commentary 
on the Parashah "Wattah T e sawweh," in connexion with the account 
of the " Urim w e -Tummim," where he touched on the most important 
points thereof. And it appears suitable to record his words in full 2 
in this place, and .after this I shall comment on the meaning of 
each verse in accordance with its requirements. 

His words, blessed be his memory, are as follows: — "We notice 
that nine questions may be asked concerning this narrative. The 
first, which is also the most substantial and most important of all, 

1 See Steinschneider, op. cit., XX, 10, 63. 

2 The phrase t^Jj nLkcl is quoted by Freytag under the root *lj, 
as meaning "dedit illam rem totam." In the Ramus it is explained that 
the origin of the expression is to be found in " the giving away of a beast 
with the halter (ilj) thereof," i. e. " in its entirety." 
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is : How was it that, though it was Saul who sinned, his children 
and the children of his daughter should die for his sin ? The second : 
Why was Mephibosheth spared, and whether his exemption was due 
to special favour that was shown to him? The third: Were the 
five that were killed the sons of Merab, or the sons of Michal ? The 
fourth : When did Saul slay the Gibeonites ? The fifth : What is 
the meaning of the words " in his zeal for the children of Israel 
and of Judah " ? The sixth : Why does he say " but the Gibeonites 
were not of the children of Israel " ? The seventh : How was it that 
the retribution was deferred till that time ? The eighth : Why were 
the slain allowed to remain [at the place of execution] from the 
beginning of the summer to the end thereof ? The ninth : Why was 
their burial delayed to the end of the summer ? 

It is necessary to give an answer to each of these questions. My 
answer 1 to the first great question is that it was Saul, together with 
his sons and his daughter's sons, who slew the Gibeonites. This 
is distinctly indicated at the beginning of the narrative, where it is 
said : " And the Lord answered, it is for Saul, and for his blood- 
guilty house," thus showing clearly that the members of his family 
were guilty of blood. And this answer will be found to have a close 
bearing 2 on the fourth question, for the slaughter of the Gibeonites 
took place at the same time with the slaughter effected at Nob, 
the city of priests, as we shall explain. And it is known that when 
his soldiers declined to kill them (as it is written : " But the servants 
of the king would not put forth their hand to fall upon the priests 
of the Lord "), Saul appealed to the members of his family and to 
Doag, who gave him [the required] assistance. As for Doag, this 
is expressly stated in the narrative of Nob 3 . And as for the members 
of his family, it is written in this place : " And for his blood-guilty 
house." They are, perhaps, all comprehended in it. Only those 
of them who died before the retribution now remained unrecorded, 
and the punishment thus fell upon those that were alive. The 
number of the Gibeonites was seven 4 , and they, therefore, said : 
" Let seven men of his sons be delivered unto us." Also, if ten or 
five of those who had killed them had remained, the sum would 

1 It will be seen that the repetition of the questions themselves is 
omitted in the translation. 

2 _jU has the meaning of "se mdler avee" (see Dozy in loco); but 
the government (. . . ^> &IJLS> . . . — jl»j) * s vei T strange. Even if one 
should read : . . . 4JLJ.I ^» LijLii (a branch of the fourth question), the 
construction would still remain puzzling. 

3 1 Sam. xxii. 18. 

4 The meaning is, apparently, that seven Gibeonites were slain at Nob. 

VOL. X. e e 
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have remained the same 1 . The answer to the second question is 
that Mephibosheth could not have been spared through favour, 
because he in reality was not guilty ; for he was only five years old 
when Saul was slain, as it is written 2 : "He was five years old when 
the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel." But if this 
be so, why does the Scripture say : " But the king spared Mephi- 
bosheth"? We answer: because the terms "pity" and "favour" 
may apply to the right treatment of the pure and the innocent, 
as it is written 3 : "He pitieth the poor and the needy." And it 
is written again * : " The men laid hold upon his hand, and upon 
the hand of his wife, and upon the hand of his two daughters ; the 
Lord being merciful unto him." And again it is written 5 : "And 
I shall pity them, as a man pitieth his son who serveth him." 

II. 
Sa'adyah on 2 Samuel xxii. 

Our Master Sa'adyah al-Fayyumi, chief of the academy, may 
his memory be blessed, has also commented on this song in the 
Parashah "Wa-yehi B e shalah," before his commentary on the song 
" Way-yosha'." He there said : " It is necessary to observe that in 
saying 'out of the hand of all his enemies,' he included Saul in 
the whole number ; and that the Scripture only mentioned him 
separately, because he was the greatest and most important of them. 
Similar to this express mention of one out of a number is the saying 
of Joshua to the spies 6 , "Go view the land and Jericho," whereby 
we obtain the information that Jericho was the most important 
of the cities. Like it also is the sentence 7 : " The voice of the Lord 
shaketh the wilderness," after which one special wilderness is singled 
out from the total number of wildernesses in the sentence 7 : " The 
Lord shaketh the wilderness of Kadesh," because this latter impressed 
people more than the rest. Like it again is the phrase 8 : "Their land 
brought forth frogs abundantly," thus comprising both the royal 
and common dwellings. Yet a special distinction is made by the 
words 8 : "In the chambers of their kings," because these were the 
greatest and most powerful. 

He then says : "He is my shield and the horn of my salvation, 
&c." These ten terms which are mentioned at the beginning of 
this song relate to the tenfold expression of the nation's trust in 
God. It is necessary that we first explain the general principle 

1 i. e. the Gibeonites would have asked for the same number (seven). 

2 a Sam. iv. 4. * Ps. lxxii. 13. * Glen. xix. 16. 5 Mai. iii. 17 
* Joshua ii. 1. ' Ps. xxix. 8. * Ps. cv. 30. 
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underlying them all, and then comment on each one separately. 
As for the idea that is common to all the ten expressions, it consists 
in comparing the help given hy the Creator, extolled be he, with 
the names of the mountains. He desires to say, that just as the 
mountains preserve and shelter those who take refuge in them from 
heat, and hail, and rain, and wild beasts, and other hurtful things : 
so does also God strengthen his friends, and preserve them from all 
harm. A similar usage is also found in ordinary speech, as when 
men in addressing their princes say: "God has made thee a cave 
of refuge and an asylum for the weak," in which term they do not 
mean to imply that they [i. e. the princes] are either a rock or any 
rigid substance. 

III. 

Tehudah ibn Balaam on Moses ibn Jikatilla's 

interpretation of 2 sam. xxii. 5. 

Rabbi Yehudah said that the whole piece refers to his deliverance 
from his enemies. And Ben Jikatilla has surely erred when he 
translated the words "Nahale b e liyya'al" by "grievous illnesses," 
falsely deriving the word " Nahale " from " Kol ham-mahalah V 
And he did not know that the Master (i. e. David) neither mentions 
illness nor refers to such. He only prefixes the song with the words : 
" in the day that the Lord had delivered him out of the hand of 
all his enemies, and out of the hand of Saul." He then proceeds 
to refer to his enemies : how God had been with him, and how he 
had helped him, using the phrase : " The Lord is my rock and my 
'fortress." Further on he expands his description in the form of 
similitudes. He speaks Of God's indignation on his behalf and of his 
wrath against his enemies, on account of their concourse against 
him, as it is written 2 : "Then the earth shook and trembled." The 
whole chapter, in fact, speaks of their defeat and the conquest that 
was achieved against them. On a point of this kind, said the 
ancients: "So and so? who has mentioned his name?" Thus say 
we also to him [i. e. Ben Jikatilla] : " Who has mentioned illness 
in this place ? " And this is more polite 3 than what some one else 
might say, viz. that he who puts his head into a place without due 
consideration has fallen into a sea of errors. 

1 In Exod. xv. 26. 2 2 Sam. xxii. 8. 

3 pan means, however, " more conspicuous " or " clearer," and Poz- 
nanski's translation (op. cit., p. 135) may be more correct. The present 
rendering requires the correction of -m into fibn . 

G. Margoliouth. 
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